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Causativeness of Psychological Verbs:
A Cross-Linguistic Study of Japanese, English and French

Yuriko HATORI

Abstract

There is a striking contrast between Japanese psychological verbs (psych-verbs) that
are essentially Experiencer-as-Subject verbs and English psych-verbs that are mostly
Experiencer-as-Object verbs. French psych-verbs share both properties in that they are
basically EO verbs, but can alternate into ES verbs by a lexical binding operation. This
paper aims to characterize the lexical semantic properties of the psych-verbs of each
language and to give an account of the fact that English psych-verbs do not undergo
the lexical detransitivization corresponding to French lexical reflexivization. It is pro-
posed that the Causer of English cannot take the feature +PSYCH, so that the lexical
binding never takes place between the Causer and the +PSYCH argument. We suggest
that this is related to the basic semantic view of English that human emotions are

beyond the conscious control of the individual.

Key Words: psychological verbs, lexical semantic structure, unergative verbs,

detransitivization, external causer

1. 2U&HIC

AT, BARED (B3] (B [2hd5] SLEHEHET S L) & BBF L LTOL
BT I5HELTEST, £ OHE, MHAOBESAER LMD L HERONETH
%o

(1) a. He was pleased/surprised/frightened.
b. IIEALZ Bz Thiiol,



B HET

A%, HAGEOLHEFE CIIRRENS DI T ERIILHDII LT, EFOLHBFHDZE <
IREERE 2 HWREE L TL A MBI TH L, LT, BREBEELTFEE LT L5 LHEE % ESH)
#, BEELHEL L TL A LHEEE 2 EOBE LITS, RFEDOESHF L LT, love,
admire, fear, hate, detest, care 2 &ED L H 2, NRIZHT AMEFI BT 2/~ L, RESEH L LT
DOPHNDE DLV, FEETIEIO L) REFEEIIRD WV,

EO ByRofizid, HEWEML TREREDVERL 220D H 570, O THHOBF 2R
HENTWV 5, KIZRT worry, delight, grieve 2 E0SZDBITH ), WTFN L KIEOKR % A&
AL LTEoTWA,

(2) a. Iworryabout her constantly...

b. He delighted in his love of birds with children.
c. He’s grieving over his dead wife and son... (Cobuild)

—7, 77 Y ARERU L TRETIE, MBRIIERL L 2 BR RS (clitc) 2330 L 72 fH)@
BR s gELTEY), ${OEOBANFZORTESEHFALL TV b, KRIZT T ¥ AFERNT
VTEEDOBIE ZNEIRT,

(3) a. Le bruit étonne Marrie.

‘the noise amazed Marie’
b. Marie s’étonne du bruit qu’on fait sur cette histoire.
Marie refl-amazes at the fuss that one makes about his story
‘Marie is amazed at the fuss made about this story’ (Pesetsky 1995: 97)
(4) a. Eé povedenie/Eé postupok udivljaet Ivana.
her conduct/her action-NOM surprises Ivan-ACC
b. Ivan udiviljaet-sja eé povedeniju/eé postupke.
Ivan-NOM surprise-refl at her conduct/her action-DAT (ibid.: 98)

Pesetsky(1995) D #TId LIT/R L72 & 9 % HAREE, #EeE, 77 A5k, U TEHETNTOL
HENE 2 M —ZREB ) L LIERAARATH 5o AT Pesetsky DT 2 HUH L, HARGE & %3E
DLEEEFIITTOEREES R 2 > THY, THIEIAEHIIB T2 REFRAOERN IR A
DEFVIZREL TV ADTRZ WAL W) EREITR ). I, EFICOHTWIIRONS
LDHBROMIFWEEICERL, 77 Y AEORBHELE L 2050 Z0OEEHAL 2T
%o
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2. Pesetsky D

Pesetsky(1995)(%, #EOD.LHB)EIC ES B A3 7 v & v ) FEE% “gaps in the English lex-
icon”(p. 96) & L, TN AHHAT E7:012, ESEE & L TD amuse M E I RFLAERE (LUF,
WORFLIHE > TVamuse ERDT)TH L7012, Z20FFORTIEHEMALLZVOZ LW
HIFEE L TW5D, it> T, Vamuse IZI3H 12 CAUS &\ ) BOEOEFEITOWT, fdhEE &
LTORHANENEENIDTHA, ZOEFEDORDIBEBAERIL, &I D amusement 55,
fbBhE) & LT amuse T 7%  Vamuse IXHIG L TWB &) HTHD, THEFITLT, 7
7 v AFEDME)E étonner (B3 ) b IR B s'étonner (B < )IZ CAUS S 2072 b DTH S
LEZTWA, N5 &AL, sétonnement TX &% 9 72728, ERIZIL étonnement (&
)& b0, REFEZ(Z Z T ment) I3HEFED se 2 CAUS & AT X v &) kY
AL XA WAL oY AR ATARoIN

COSHIIEV L O DORE AL H B, B2, TOROBEEICHERILE WIFEFIIRER
FRB A IHDbETVE I ETHD, ZI(1995)1d, BROFEHEIHFEDOEKRE b o THEMED
EHEETHABEZ LI LN TEXADICHLT, YulRIZIX, X )BEENZERRELDF
Shhweiml, CuBBRICLAMEELrHELTVE, 2 TELUPEEIIBW TSI,
B 2 (X F BhE break 23ERAL L CHENE] break 2435 £\ 9 £ 9 RBIFTH %75, Pesetsky
34 SR L 2V BHEE] Vamuse # LT E LTIRELTBY, Z0OHETH CAUS R/ T
FENIMOTRTH Y, ZILEIIHANLZNEDTH S, HIZ, Pesetsky (F LD X912,
75 v AFETIE, BELLAREHse OVTEADLLEFOOV TV WEREZIRE S E
EHELTwaEY, ThISFHENIIABRLBMELEDLI 284w, I TRIRREDH
LV ERWLODOTHLLEEZTHDLY, ZLOTHIIBVT, HFRHIAREOEXLH

WA EDNEL, AEOERAVEZOERDITIZH H & VI EIRIZIZEE S 5, F=12, &
L 75V AERE—ICHRB D £ T 57012, HEED Jamuse DAM F BIREIE & AL LTW
LA, BEFNPWERERZ O V) REWNZFRAE 2SN TW RV, Sk ud,

worry X delight D & 5 12 T A HOBEIZR > TESEE & L THALT 5 Z &2 3 h, &
EENEBOMOBFEITFNDHFEN TN VI EZITHIN TR, $IIC, 35
2, BIZIERD &9 7% oneself & £ 9 LHEIFAHE AR R B U 2L L LTTIED S0,
FIET D, THIZEIRIDTHA ) %o TRMICHIBEFATH 2 S OWMEREFH LD, £
NP EIZHIRBIICHVOR TR EWI Z LR BDEAD D, TRNUAHRLRHEBTH 5,

(5) a. She yawned, and wondered what she could do to amuse herself until supper-
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time.(OED)
b. Following the arrival of the second, she reflected that she had done her duty to the
dukedom and could now please herself.(LOB Corpus )

ST, Pesetsky(1995: 309)137% 1051238V, Hoo#i# BHTHIL, (6ab)icEHN B H
FEEO LT [HLE] 0L 28 Y uBOBMBHLERL L DI LIIRb LV,
LoL, ZOFMIIZIEEAETORAD 72> Pesetsky X, HAFED pro-drop X ¥ 558
ZELT, ZOZL X uRBOFELBEOTAMREEZ/REL TWAHY, ARFEICRT

AFEIZHABND &9 7% clitic BABFIE—YIFFEE L 2 v

(6) a. Tanaka-ga sono sirase-o kanasin-da.

‘Tanaka was sad about that news’
b. Taro-ga ongaku-o tanosin-da.
‘Taro was amused at the music.’

PR L 72 & 912, %m@qm\ﬁbuwéwﬁﬁﬁﬁ%hé L2L, 77 v AEDOE
IRENFR s étonner & T AUZKIS§ 2 3E5E O BRI (FARERESR) 122\ T D Pesetsky D E IR
BEGIIARE . WIE, BRIERAPKERHLHET 20T RV E L, RD L) IZHEN
TWb,

Emotions like surprise, annoyance, and amusement are indeed like the weather in a
number of respects. They are “global” (ambient), affecting one’s perceptions as well
as actions. They are transitory. They are somewhat unpredictable in their onset, inten-
sity, and duration. Most important for our purposes, the proximate cause of both
weather and emotions can be viewed as a force of nature, beyond conscious control of
the individual.
(Pesetsky 1995: 111)
s, AMOBRBERIRELFRBIEAAOBEEDOZIESRLSEDS DTIE R, BADT) (natural
force) THbH & L TWwW5h, EZ, emotional weather(= A D) ICBWTIX, BROIIZHE
WA Z LD THAHE L TWAE, TN il ambient Causer EIFTF, #FERE & OMIZa ~
M= VBIRERED, 7T Y AFE T citic & LTHAE(LL, EFETEIHFRIEIOZ20A, B
RUDIERTHLEAL LTS
CITROERTANE I L, AHOBEE BARONIIKR SN2 0T, ERIIZa > b
—VTERVWHDELTRATVEHTH D, ZHIIFEFESH EO BIF &« BRI KRR & L TH
LS, BEOHVFTHLERELZHIIXBNLULOLOL LTRIALTwAZ LIS
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DOFPFEGZTWbB, LA L, Pesetsky DI AKDMELILZ D% §_XTHOSFEITLTIZ
HDEHIELAEZETHDL, HEAEORHETIE, BIBIZZDLIIZEEION TR W & & KE
TRT

3. HEFE®D ES )& & EHFE1L

BHE TR/ L I, HERFEOLHEEFIL, THLIBRELTILOPEERTHL, ZhiC
BIROFREZ T L2 LIk W B S e 2 L0 TE B,
(7) a. RIEEBFZFOMLEREATL
b. ZOHLEIREEBE X EIT T,
c. FHLZRMEAEIE L) &L
(TD)D & H AR A EFEII % 51T, RRMRWLOMAKL S50, BROHARET
I EALEMK ISV, (TADE ) ICAPERBICELGEICE, ML oTE W) f#k
DFEVPBEBRIITHRINTVWA L) IZEDRL, BIZITRD LI LBEETH S
(8) a. FHEIZIWVEELI > CTHBAEEE L) & L7
b. FHFEIIBEWAIT 2T LE Y P THBEAERFE L) E LT,
b [EX-Z2R3(BIXE5)] 0L) 2BRIE, HEETIEIEDOD TRH#EIZASNE,
DT EORENZDLOD) A M 28T 5,

9) EX Zi3Y
ELE ELEES
5 o
%< By
P < W7 %
(%3 X3
Zhnb ZhhRLT
P O U (B c
BURS BUzSES
&% & 3ED
=T I
KL HKLIED
WEY 5 WESE D
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PS5 A XD
KBTS BE) S5
KEY 5 KEIED
BiEd 5 B S5
W55 Wk sE5
BT B W IED
Mo, $5 Mo IHE5S
WH5EWHT 5 WHWSL EES

FREo) A M2 RIUE, EOBRABESERETHY, HOBRBENZOIRELTHD Z Lid—
BEATHL, HFELEL Y, CAUSIIERICHAIMAERLFELTBY, HoZoBfEss
BOT—HBMEOHL LD THY, FEEMLEIRELZTeVEEEZR DL, MEEOEVLDOT
HHEEZ LI,
HIZ, ROBILTIE, ZOL) 2 O0HEFEI G LLEBRBEL, THEOBEEILLLIT
BEERDLTHA
(10)a. Do EEDP RS,
b. FALIZHEoNYN T A%,
c. FEEDEELRLNRXIZS ) D),
IO &) HOHEFRIOHEL, FREMICE [E ] W] B D Lo f£%5 L
Z AT,
(11)a. o &FE VR I,
b. FARIINAL %,
c. FHEOEEZEL XTSI D,
fito T, HAGETWE, BRERHIZHWIITIEILL, FFEOELEICL>Tarytu—LTE%
bOELTHEZLNTEY, [ER] & [E)] BEUMEL S - 7085 GEretsghE) L £ 2
5# %, Levin and Rappaport Hovav (1995) D FWHIZ{Ex 1L, &5 5 b internally caused
verb &\ 2 E %5,

4. 77 AEDBREFERX

FNTIE, 79V ARBOEAIIE I THA I D 77 7 AEOLHEEE)E b #EE & FfRIC
2D EO BRDFET %o
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(12)a. Le comportement de Jean amuse Pierre.

‘John’s behaviour amuses Pierre’

b. Le froid géne Marie.
‘The cold upsets Mary’
LarL, EFEEIERZHVOL LT, $TIORLAERRERE & 20D 5, MAERIC
(13a)D & 9 %% b2,
(13)a. NP, se V de NP, ($§#%13 (12) DI NP, VNP, |25
b. Marie s’étonne du bruit qu’on fait sur cette histoire.

Marie refl-amazes at the fuss that one makes about his story (Ruwet 1976: 207)
COFREBFARIE, TRTOBFEICHFINRTVLEDITTIEAR L, B2 géner(= embarrass)
R tenter( = tempt ) (I ZEJREII W EET O FHRENR L 1372 5 & vy,

(14)a. Marie *se géne/est génée de ce que raconte Paul.

‘Mary is upset at what Paul is recounting’

b. Marie *se tente/est tentée d’acheter cette robe

‘Marie is tempted to buy that dress’ (ibid.: 206)
AL, segénerid [BHEZBVET5] LWVI)IBERTEIHFHFAE L TH ORE, 2DL)
2, BRI L o THIRERE ORI SN ) TLRERORENER 7205 L0 2
i, COBREVHEERMMEZ L2720 DTHHZ LERL TV,

77 Y AT, ZOMLLHEBEICRESN AL TIERL, FFEIZINERBEIEH
T5E) G EREFEERDO 1 DEEXONL, RITRT L5112, FREE & Lok
ByaA & ORICISHANE 2 XS TRBE R % o

(15)a. briser ‘break’ se briser ‘be/become broken’
b. endormir ‘put to sleep’ s’endormir ‘go to sleep’
c. coucher ‘put to bed’ se coucher ‘go to bed’

Grimshaw (1982)(%, THZ#EEE(LD ETIIAKE se DICOMBIFH O BRYFFIZHBE L TW5H 2
L, L LadoiRE L-BERBFIIMENICITHBFAB X LToMEs o2 L2kl L
fwéo%i@,u6wUﬂﬁﬁ%¢i5K,%ﬁﬁ@ﬂ%QWEmmmmmmuE@ﬁ%i
DHREHFSNMBFAB EERH L 2w, L L, BREFABI~NOBHBIITETHY,
(17 )EFEND, ZOXVHEFEAELEL L TS5EoT0AIEDHNTH S,

(16)a. Un train passe toutes les heures.

‘A train goes by every hour.’
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b. Il passe un train toutes les heures.
(17)a. Trois mille hommes ont dénoncé la décision.
‘Three thousand men denounced the decision.’
b. *Il a dénoncé la décision trois mille hommes.
c. Ils‘est dénoncé/se dénoncera trois milles hommes ce mois-ci.
‘Three thousand men denounced/will denounce themselves this month’
(Grimashaw 1982: 112)
Grimshaw ($Z D2, FIREIFA X ) HEFBSIOWE 2R § ML & L T faire (R CO
MLE L TORBOIRHL TV 5, 22 CEBIUIERT 5,

DL BEFEICEDE, Ruwet b Grimshaw b MBI HENFL T 5 FBEMANZIREL C
Wh, ZHUd Pesetsky &IOS HMDIRETH Y, HIEITTHD kiF7: HARGED.LEEEH O B b
DREFRE L) T L1l b, UL, RIS NMICHEARETIEREFRO LD
BHLZOIIMLT, 77 ¥ AFBREERBFAOHTVEMTH 5, — kI, FEEIICHMZEE
WM GRRRO T DIRERNTH S EEZ OGN, JREDHADVELDIIELDSEORELLLA
ELSKBELTwA E b s, BIZ, &3 5 Levin & Rappaport Hovav (1995) ® Detransi-
tivization R F1 (1995) DRI, ZHEF—MEDEZ HIZEDSW G TH Y, K
THIDIUHEE D,

FNTE, HRFABIIBWTEBROBERIEIRAINTVIED/IES 9 20, (18)29RT
£912, FREEIGFLITAH I ENTE S,

(18)a. Ne vous fachez pas tant.(Z AL IR L W T /28 W)

b. Amusez-vous bien. (ZELATWVH o L 2 \»)
ZOE) A ETCHENICHVONGERATH ), HAFR, 77 XH0IOED
CHEBFBRE (BN T2 L1280, BBRETHLFFEOEEIIL o THETE
BITHE LTIRIONT VS Z EW5h 5

5. HREEORMENFL

EEOMBF — HEYE GEEEIE) ORIE, 7T v AEOMENE - B8 (BRHE) OR
REFATILEZR DI ENTE S, LL, E0LI) BEFHEIRRT 2L 0 HIZOWTIEE
RERICHIED D B, BlZIE, FEFED break (37 T » ZFED briser B IZ HLO R % 4 2 T8
FTHLH, 77 AFED dénoncer WEIFIT B (FIX(17)BE )0 I2xf L CHEED
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denounce (FHEJF L L 2V BETOMRRZZL IS, LHEEFIIOWTS, 77V AFELR
%0, EETREILALOHHEIXAZEI S v, ZOHTIE, Levin and Rappaport
Hovav (1995) (LLF L&R £ £DT)HZ D & 9 L EFEO MBI FA—INKEF O LZABRR = LD
LT BD0E2RT, NS LHEEIIHhDPS 20O EEZTAL ),

L&R IZEFHOHEFHAD ) LT, ZOBFE RO THKFELF| &K 48955 E (External
Cause) & b DELBFAVHMORHKEZFHF THFATH L L LTWE, 20X ) zEhEId, EiR
BEIIBNT2OOHERELDLEZ TS,

(19)a. Pat broke the window./The window broke.

b. Antonia opened the door./The door opened.

(20) break: [[x DO-SOMETHING] CAUSE [y BECOME BROKEN]]
NIIERICH 725 x IEIFETLEETHLHARDITY Ly,

(21) The boy/The rock/The earthquake broke the window.

R LT, laugh @ & 9 28 RIAYIZIERERE YA & S DN 2 BiEdid, BMLORAAFF ST,
EWREECTIIHE - ORERL2O -2V EEZ SN TV,
(22)a. The crowd laughed.
b. *The comedian laughed the crowd.

(23)  laugh: [x LAUGH]

L&R 1Z, BORAUL(20)D & ) Lt % b DB ERIEE K9 Z & (detransitiviza-
tion) T B EERTWVA, HILTHOFERIZNAKONIZH ), BILOMERZD S DHFE
BRZFBR & 2 D58 TH Do by iself £ V) BIFIKAN O L) 2R L ETEHLEVHD
ZZD1ODIRTH %,

(24)a. The plate broke by itself.

b. The door opened by itself.

#10(1995)1%, # DffiZ without any effort, effortlessly, only with great difficulty ® & % 7 &l
FIRBOERESL, G XOWEENY, wouldn't DEEWMFROTERMEDS CN S5O HEFOEFE
PEREE LTI O VTV R E L TEIFTWw 5,

(25)a. The glass broke without any effort.

b. The door opened only with great difficulty.

(26)a. Sink, boat!

b. Close, door!

(27)  The door wouldn’t open no matter how hard I pushed or pulled.
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NERZ S OBFETY, DX WML MERE L L TOBRIAITRRZGE, ML
SOBEEDNADVATRTH D LEZ SNHHEICIE, HENEIMLIETE v, ROFILTIL,
FRPL R ZHHDEBFHEPICEI o TTHY, BRIWEOSN D BDTII RV, -2 TIDLH %
Fi: 0 break (& HEIFAL L 2\,

(28)a. He broke his promise/the contract/the world record.

b. *His promise/The Contract/The world record broke. (L&R: 105)
[A£%1Z, kill/assassinate/murder D & 9 ZEFEI L, LI EEZ S o BFEEIC I o TH RS
ENBITEERERDTOTHERILTE 2,

(25)a. The terrorist assassinated/murdered the senator.

b. *The explosion assassinated/murdered the senator. (ibid.: 102)

T 72V R RRR ORIBR D S 5355126 HEFLIAHIE S s, I cut (X EBELL
e ZOBFEIOEROBII, SWAMEHVEITATHLILPEESNTEY, ko
NHFH DIFEDHIRIREN TV ENLTH S,

(26)a. The baker/The knife cut the bread.

b. *The bread cut.

#2111(1995) 1%, break/open % % REHS B (ergative verb) & IFTF, ' o BEhEE{L % L&R AR
RAERAL L2, BESBEICBWTHERFRE S RWICE —I8EL 52 2BIELEZ TV A,
Z OFER, fEREHRIIHE] (suppress) SN b,

(27)a. The door opened.

b. [CAUSE X. [BECOME [BE y. OPEN]]]

L&R 1, THZEREDFHEMIIHRE SN 5 HF (lexical binding) £ LTWD, wWihd, Z
D &) BEEEREC L > THEEEVCRENICIZEE L L 2VWI EA2HBAL L) L LTwa,

FEELZTNEVIT VDI, »28ESEL 20NNFEREY S bEL850% 9 Thup
LV DI, AN L s TEMII SN EEN 2D TIE R, SEEOMEED HIUE, EA
MOMELHNHFELELTVEHATHL, > TL&RIZE UL, deteriorate 7 & & W2 BljF
DHhr, (28)D X9 BNIFROMIRE ET 5 L2 HRT A0 L 2VHATHEMIERLSRLS
nbHEvI,

(28) The pine needles were deteriorating the roof. (L&R: 99)

72, shudder ®blush D & H)IZHEEIZHT I Y PO - VENTHRITA L AL INDE)
A, AR ERE 2RSS, BEEESCORREEIERE I I LAHEN R W,
(29)a. Mary shuddered.

10
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b. *The green monster shuddered Mary. (ibid.: 90)
shudder/blush/hesitate % &13dH 2D EKIF A KT LEF TH 555, HFETIE, WD B
HEFHOTIZIZZD L) b D3P % v, EBE, shudder X blush b # DFED AR % FIK
3bo LWHEM L LD TH D, FFTIIEBERBRIINWIZIa L Po— L TEH5D L LTHRR
I WZ EZRLTWA,

FEEOLHEEEAN S o XS MBI L L THNL L) T i, AROEEL»IFHR I
Lo THIERIENDEODIEERZATVEDIFED, FNTIE, £ L) 2 OCHB)E D %5
HEFAL L COWEE b0 0woh, BWIBEZUE, 2875 ABTIEHERHALES
DIZ, FEEHOLEBIEL S AR 2 BRCT, BEIEL(RERIL) LR od,

E-IlEZON LML, cat PEEIELL 2h o/ X918, (LEEREOFRIIEF OB
EF R HIRAH B b LN wvE w9 2 & Thb, Hatorilin press) TiX, HFED EO-LH
BYEICRD &) B AEE L IEREL TV 5’

(30) Type I: a. [CAUSE ([ ], [GOEmotion ([+PSYCH], [, ,1)1)]
b. [CAUSE ([ ], [MOVEEmotion ([+PSYCH])])]
Type II: [CAUSE ([ ], [INCH [BEEmotion ([ ], [, +PSYCH])]])]

Bl 21X, frighten i3 Type IbBIOBF L E X 5N b, T I TlL, #lx1dBaker (1988)D &9
\Z frighten 12 GO Z &, TO FEARIZZDE R THH LT H0 L I13R% Y, frighten EH
DEKRTH 5 FRIGHT I MOVE IZX L THEBEOMBEE DL EXTWnd, Al
MOVE IN FRIGHT % &% L T\ 5, Baker ® GO TO FEAR OF x D4 #7 Ti&, GO FROM
SOLID TO LIQUID @ melt 2SREFE B T 5 DIZ, frighten B3 ) T\ Z & DFHNTE
2\, LA*L, MOVE INFRIGHT & V) 747 Tld, IN FRIGHT &\ ) FRREIC X » TR D /EH
TRELL TS Z LAY, BEFELSHEN LD T 2V,

EICEZONSHBIE, (30)0 L) LEMREEICB W TUIHEEE L ZIbSR & IR —I8E
AHZABIEDNTERVDOTELRVWIAL V) ZETHE, EMBENTZILRL L&R L IZRL 5
A, B L CE 2L, +PSYCH MM 5 &8 T b D3RS (1243 5 THATS Theme T 72
(& Place 7217 TH b, HxFEIH CAUSE DIEIE +PSYCH Tld %\ 5T, 2D 22126
L5252 LIIFFI NG, BITKEL A 23R hUE, #FETIE, #HREL+PSYCH
2% 5 Z EBERPHF SN VO TIE RV, FEEREVS+PSYCH IZ2 N W72l R E D
BUCE—fRIEN G52 bRV, ZOZEICE - T, FlAIEmove &\ ) WERAY 2 Bk & L HEY
REWROW S % & DBIFN, WEHNLZERTLIAHBEL 2WwE W) ZEAHBETE S,

(31)a. They moved John. (psych or non-psych)

11
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b. John was moved. (psych or non-psych)

c. John moved. (non-psych only)
FRDRFHATET B Z &1, +PSYCH % EFFIZ L AEEIIIFERELS R VEWV) 2L TH D,
HE, FEFED ES BYE X fear, love, admire D & 9 12H A BEOMEHIK AR DL THDNIIL AL
THY, WIFNRLHEEEE L% v, REITIE, ZORFIIHTARBEB LN AELEELE
5

6. self X% 5 LIEENR

AIEI T, HERHICBVTIZ+PSYCH 2 b Db OMEREII LA I L 2F S Ve VI K%
AL, REE LTELEDE, E1EHOG)TETHRALAL L 5 LHEBRAOELT
bho ZOLH IR LITAREIC, 9 LHEEREEIIBTAFERILICOVWTHATEZ
9o EOBFOHDMOBFLIZOWTIE, ESERENICIZEON WL ) 2RV H 2 2 2135
COMBEVIERHTHEIATHY, ERPS EOFHDOTHIIET H2H 8% > TS,
(Postal 1971, Belletti and Rizzi 1988, Grimshaw 1990, Pesetsky 1995, Bouchard 1995 %)

(31)a. They fear/hate themselves.

b. ?*They frighten/worry themselves. (Bouchard 1995: 185)

Grimshaw (1990) X°> Bouchard (1995) 3 Z % FFE& R & HRVEEAFA A L OMOER LD 3
ARy FLn) ZETHMHALE) L LTS, Fl2I3 Grimshaw (&, frighten D EFEIIHR D
¥#1% (properties) TH 5 D12, HBIFED /713 B (individual) TH 5 £\ ) type HID I A< v
72 & L, Bouchard i3 frighten D EFHIIFBIIZE SR LI EHTE S L DRIS Concept T
» 1, HHEEIZEM (intentionality) % & - 72N 7% b DRI Substantive Td % & V29 inten-
tionality 128175 I A7y FL& LTHBEL TV, MBI TRE L7 +PSYCH D I A<y F &
WHDL, IRELFA—REDEZ TS,

LL, —RLALIAIDIIRIATy FREI ST, BIRRAFH LT EO BFHE L
Bhb, TOLIH HLETHEFOLEBFABLOFTLT LIEHIIHLON TS LD TIER
V7%, OEDIZIEHLREORBINDY, TLZOMDI—INATLEARLNLLDTH 2,
DT, BIXO®BIZERIRENTVREHDIFOED LMo 72bDTH D), HBOEREIR
¥

(32)a. She yawned, and wondered what she could do to amuse herself until supper-time.

(1902) (=5 a)
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b. Following the arrival of the second, she reflected that she had done her duty to the
dukedom and could now please herself. (LOB Corpus) (=5 b)

c. I amused myself by guessing which fellow-passengers were members of the Victorian
Society. The man opposite.. did not quite fit my vision of a Victorianist. (1974)

d. Those sections about which readers of the penny press are most ready to excite them-
selves. (1932)

(32)Tid, LHEBF D amuse/please/excite EFEICHE SN L FIRAZFHE HHFEL LT
WoTwd, EERIZI ATy FORFEINZVETIUE, TFEL BEI VT b +PSYCH
ThHHI LR, +PSYCH IZERZ IR 5LV EWV)RFIIKT 5, BIZ, DX %6
SLIFREABRNL L) KT, 77 Y AEORREIFEAM L @ Tna L5 1l8bh
B, RIZCLTEITHA) D%

(33)i2 OED(CD-ROM)D 7 * A MRFEIZ L o T, HFEDOREMNZ EOBFIZOVWTID X
) K (self/selves DOV IZRAFAEHEST 2 L D) ZMA I E D2 RWRIHRTH L. £F
FAOBD( VNDOEFIIRBRINFILOKTH 5,

(33)  amaze (0) amuse (127)  anger (0) annoy (0) astonish (0)
bore (4) delight (6) depress (0) disappoint (2) disgust (0)
distress (4) excite (2) frighten (0)  grieve (0) inspire (0)
interest (24)  irritate (0) please (30) preoccupy (1) satisfy (53)
scare (0) shame (3) shock (0) startle (0) surprise (2)
tire (5) threaten (1)  worry (8)

COfERERL L, BRAAFABXZFF T OHEFAIEO TRESINTND 205 h 5, 28
DEFFAD ) B 13 DEFNIOWTIE, ZOMINVMEKINL»-72, HL, HETH OEDD
TXAMEVIHIRDDHLDT, FIZIZMOLET I OBOELEZR > T B DEH L5 b
LNz, B 218 amaze {22V Tld Brown Corpus (2KD & 9 & ABIA RO 5o 72,
(34)a. Then, with a motion so suddenly violent that she amazed herself, she tore them in two.
(Brown Corpus)
b. Maybe yor are not that gifted either, but how about puttering around with the old
paints? You may amaze yourself and acquire a real knack for it. (Brown Corpus)
LAL, WIRICE L (BNUIREN TV LIHFOEIEETH 5. EEMSHO AP RE
SN/zDIL, amuse, interest, please, satisfy Th V), ZHIZHRTZEWRHTHLZEITIH 505,
worry, delight, tire, bore, distress % EASZENITHL o EEWLSHOABI% b DBIFAADS, LA,
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IR, B0, WRELEVIEIIBRLDTIADEFEEZHLHLTIDTH S LIFERTNEAT
H 5, delight bFEEOEF L E 2 55, worry, tire, bore, distress (&, i, BEIZED S
B Tohb, BMiLLATEDOHENE 2 LE2BRT A LHEEFHII LML RDOITHILNTE
T, TOBXLRLELILVIEDTHE

Fikd 2 & LB TIZ AV EBDNAFEL LT, IOBIIFE IR EFOEE
BERDLENTVEHDOHNE v, FIZIX(B2c)TIEbyUTHAFERERDL, WRIZL THRANPE
LA RZEBIIRL TWah, 20X ) % by AR with AAVER L T 5 BISCOEiI e T
%\

(35)a. The pair amuse themselves and astonish us with slogging and run-stealing. (1934)

b. The linguist can satisfy himself.. by going around and exasperating several tobac-
conists with his “informant-technique”. (1963)
c. They would rather not tire themselves by thinking about possibilities. (1875)

T/, (2d)IZBiT S ready to D &) ZERBS FFHFOBEE LR L TV b, [AEDZ £13(36)
~(3)DBNZH HOEN D, (36)1FA5ER, (37)I1FBhB)E], (38)13aF T XDOMEICENTHERE
DEEFRINTV D,

(36)a. Ihave tried to amuse myself by writing limericks on my troubles. (1896)

b. I endeavoured to satisfy myself of the mutability which had been ascribed to them [i.e.
the veins in glaciers]. (1860)
(37)a. They would rather not tire themselves by thinking about possibilities.
b. ‘Well, and you want your fortune told’, she said...'I don’t care about it, mother; you
may please yourself. (1847)
(38)a. Do not distress yourself about the child, he is safe. (Mod.)
b. Do not worry yourself about blowing the eggs at the time. (1880)
c. Please yourself. But your’re a fool if you don’t. (LOB Corpus)

COX)LBIIRONS X912, EOFRMFFmALTAZME) L &2, FREOBFEEN
(agentivity) 2'HAREIZERN TH Y, EFEAFHARFR L LTHELoTWEDOTII %R, HEIZH
LTHFERE LTRAELWTWADTEZWREEZION S, EBIZ, (35a)DBITIE, Z
DOEELIEHFREZ & > TV WEO BE & FuEm s, EFLEOEEEL - Tw
o 0T, ZOL) LAMLHREITDHIZRL +PSYCH & b 727, ERRHICER L 2vE
EZTEVDOTIE R WD, Bouchard(1995)i3, £z (3 They frighten themselves.’*‘agentive’ 7
FADEEIZIE, FFEIE Concept Tld 7 < Substantive (2% 5 DT, TFELHMFED I AT Y

14
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FHuLRY, BREFTRETHALEHHLTWS, AFETIE, EED +PSYCH & b 727,
HIUFEIL +PSYCH %2 b > T 5 £ EZ B DT, +PSYCH (22 THefTa & 44 O AR %10
SAVYTFPEIALZEWCZ2TLE ) SNIFEIEZHLIVDTHA ) D, 22T,
REBCHY T A (B &, WEER R FRISEIAR I & AWM & OMICHLER R, MENLR RIS DY
BT +PSYCH D & ) ZHEIZOWTO—REFE L W EEZ W, EBEO L 25, EEHN
WCHIH A ZT 5 DIEERETH L2 DI L, I THBEIZL TV A MaBisdi, s
FEALLEATR L B2 L) R TH L, TORHEIIKEL EL-TBY, B o 281050 H
S THAEETE 2V,

7. H U

FFED EO LEBEIENE 2 € HEFL (ESEEL) LAV THA ) b)) FA LRIV,
NITHITYVILEEDPS@wLEONTIE I h o7z, Pesetsky(1995)1, 12DEZ L LT, #
NAMFEIEREZETH LA L B2 VOEEH U RHX T, &5 L > CLHENH
DIEEMLBELIR LD I E R R,

HAGEO LCHEBFNIIFEREFETH Y, K] 2L lEKOMEL LD, ML, 20174
ZRMIZT Y PH—LVTELERA TS, —7F, 77 ¥ AeHEOLHEE L REEEIZ 72 55
FWET D, B, RRIIVGFR L F5RE LT 2MEBFEAE IS T TH Y, FhAFFERBEL
T5ZETHEFEILTZ2DTHAS,

FREOLHEENGL, R NNFERNEEEE L T A BB TH L5, TRAHBIELL
RVDIX, NG EIBEOT R HRELTLIEZ2HEI NS TH S, HlL +PSYCH A3k
WIE % 550 E V) RWHIR DS EETIZE A5V TR ED TRV, TOIKFHIE, Pesetsky
ARE L T 5 EFEDOLHENE]IZB1T 5 ambient Causer DE X F L G N LW DTH 5,
UL, EFIDOEBEFEMNEL L THRERAAL LAY, CRBRBHEF S L
TWb, ZHUX, 77 Y AEOBREFAME IR L EDDTHIEEIN-LDTHY), Fh
EEEENTIEE RV, HEEDPCDIINICHCIED AL TH Y, EZRILE L THLS
N5 770 AGEDOTHREIFE L IARBEMNICE L S, BRIIMMOMBRE BEARMIZIZR LS 20
DTHY, L ETHHFRIC L 5 MEFABLOREHE-> T2,

COEZNRFTHEELLT, COEOETrHFTHHNZEHEIZIRMHE L VW) L
VT T ADEEERHOLDLTHEDOTHY, PIXICERBOEELZRLLNLZLDONEVEVIHID
bEOHETHL, A, EPIHGTHGOBEETHERIZ) ELAVERETH L, Zhuisnt
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LT, Bffivedi LAz, HETIE, HOOEECTHEWIIISREIITREEFLIIHERS
NTWRWDT, FINRONS 20D TIERVD, ZOHET X VE,LLZDDICT L0121,
75 v ABEOBRBAROLCHEFHE D)L L TEICEREL, KHOHRALFZ L 5 LHEE)
HEOHELBICHEICT AUENDH D, $7o, TLABOBFIRONLH, HEFE L L
THN D worry, delight, grieve % & 9 AT 5 IO W TIEIARR TIARY LiF & o7z,

x

1. #ilid, whw s HEFAOPIZIE, BORR %I EHE BN (break, open, etc.) &, #FIZHNIEL
b 72 % WIERHE BIEE (happen, appear, etc.) 23 ), ZD22034Ek, &£ IR L T unac-
cusative verbs & L T HRTW2, MEPEL RLL I Lxml, B oifimiEEs RnL T
Vb,

2. ZZTType lallPEHSINLEE] &L L TIE, goal HZWILONH b o TWwb EEDILS encourage,
incline, tempt 7% &P 515, Type Ib OFjEE & L TIE, excite, shake, stir, frighten, surprise 7% &
DERMICEINARBFREAIBFOND, 2 LT, Type HOHEF & LTI, amuse, depress, dis-
please, satisfy, touch 7 E D3P 515, Type 1 & 11 & TIE, BEREITHLT 25 OOEREE VR L
HEEZTVAh,

3. Bouchard { Grimshaw @ type ® I A7 v F LI FAZ#FI L, A TEGla)ICbHLEIAT Y F
AHEZ 1375 & LT b, Bouchard @ intentionality & V9 & 2 /it Ruwet IZE o> TW b X 5 7273,
HBHIFEDSNAOBE,S RoN D h, RAORE,LRONE) L) 2 & T, Concept, Substan-
tive, I-Subject D 3 D D&% [XF L T2 5, Concept R A% S DTH Y, 1-Subject ¥ b HHY
HODITR B,

4. BELILOOHIE, ML HABITIE% <, OED DHEFFEOEREERT 2 XOFTH LT
230bH-7, BlZIE, anguish DERE LT, ‘To distress oneself, suffer severe pain or sorrow.’?
& 9 12 distress oneself &\ ) FREBAH LN TWEDS, TR LARIIZD &) plidkrw7:
bDTH %,

5. KFETHWTVA +PSYCH &\ ) BIRFFEIZ DV T, Hatori(1996, in press) TEAL TV A%, &
BFOMWFELRTEETH Y, Vb L EXM (intentionality) & 1R 7% 5, BEEHZ b O b 2%
wWrld, B LGRS DA, PSYCHEL B D> TI v TR2wnreE 2 5, +PSYCH
WZOWTIED )P LERIICHIMIC T 5 LEDVPH 5,
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